
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #20 
Re-examining Sefirat ha'Omer in light of Parshat Emor & Shmini    

 Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 This week, as we are in the midst of ‘sefirat ha’Omer’, we return to Parshat 

Emor & Shmini to understand its meaning and connection to Har Sinai). 

 
23 chapter Vayikra Review: 
ר יְהוָה, אֶל א  מֹשֶה לֵּאמֹר -וַיְדַבֵּ
רַּאֶלד ַּ ב.   תַָּ-בֵּ רְּ אָמ  ל,ַּוְּ רָאֵּ נֵּיַּיִשְּ הֶם,  בְּ יַּיְּהוָהאֲלֵּ י קֹדֶש-אֲשֶר, מוֹעֲדֵּ קְרָאֵּ קְרְאוּ אֹתָם מִּ --תִּ

ם, מוֹעֲדָיאֵּ  רָאַּג.  לֶה הֵּ בָתוֹןַּמִקְּ תַּש  ב  בִיעִיַּש  שְּ יּוֹםַּה  לָאכָה,ַּוּב  עָשֶהַּמְּ שֶתַּיָמִים,ַּתֵּ -ַּקֹדֶש,ַּכָל-שֵּ
עֲשוּ:מְַּּ יכֶם.ַַּּלָאכָהַּלאַֹּת  בֹתֵּ כֹלַּמוֹשְּ יהוָה,ַּבְּ בָתַּהִואַּל     ש 

{ 

י קֹדֶש, אֲשֶר ד קְרָאֵּ י יְהוָה, מִּ לֶה מוֹעֲדֵּ קְרְאוּ אֹתָם, בְמוֹעֲדָם-אֵּ אשוֹן,  ה.  תִּ בַחֹדֶש הָרִּ
ם:--בְאַרְבָעָה עָשָר לַחֹדֶש ין הָעַרְבָיִּ שָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶש הַזֶה, חַג הַמַצּוֹת לַיהוָה: ו.  פֶסַח, לַיהוָה   בֵּ ים,   וּבַחֲמִּ ימִָּ בְעַת  שִּ

לוּ  קְרָא ז.  מַצּוֹת תאֹכֵּ אשוֹן, מִּ יֶה לָכֶם; כָל-בַיּוֹם, הָרִּ הְ בֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ - קֹדֶש, יִּ קְרָא ח.  מְלֶאכֶת עֲ י מִּ יעִּ בַיּוֹם הַשְבִּ ים;  בְעַת יָמִּ שֶה לַיהוָה, שִּ רַבְתֶם אִּ קְ כָל-וְהִּ דֶש,  מְלֶאכֶת  -קֹ
 }פ{  עֲבֹדָה לאֹ תַעֲשוּ. 

 
הוָה,ַּאֶל טַּ רַּיְּ בֵּ ד  יְּ אמֹר-ו  ר אֶל י.  מֹשֶהַּלֵּ הֶם -דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ שְרָאֵּ י יִּ הָאָרֶץַַּּ-תָבֹאוַּּאֶל-,ַּכִיבְנֵּ

תֶםַּאֶת רְּ צ  ןַּלָכֶם,ַּוּקְּ צִירָהּ-אֲשֶרַּאֲנִיַּנֹתֵּ אתֶם אֶת --קְּ ירְכֶם, אֶל-וַהֲבֵּ ית קְצִּ אשִּ - עֹמֶר רֵּ
ן יף אֶת יא.  הַכֹהֵּ נִּ ן- וְהֵּ יפֶנּוּ, הַכֹהֵּ מָחֳרַת, הַשַבָת, יְנִּ רְצֹנְכֶם; מִּ י יְהוָה, לִּ פְנֵּ יתֶם,  יב.  הָעֹמֶר לִּ וַעֲשִּ

יפְכֶם אֶת ים בֶן-בְיוֹם הֲנִּ נְחָתוֹ  יג.  שְנָתוֹ לְעֹלָה, לַיהוָה-הָעֹמֶר, כֶבֶש תָמִּ רֹנִיםַּסֹלֶתַּוּמִּ יַּעֶשְּ נֵּ שְּ
שֶמֶן לוּלָהַּב  שֶה לַיהוָה בְּ ין--, אִּ ת הַהִּ יעִּ ן, רְבִּ סְכֹה יַיִּ יחֹחַ; וְנִּ יחַ נִּ י וְכַרְמֶל לאֹ  יד.  רֵּ וְלֶחֶם וְקָלִּ
יאֲכֶם, אֶת-  -עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה-תאֹכְלוּ, עַד יכֶם:-עַד הֲבִּ חֻקַת עוֹלָם    קָרְבַן אֱלֹהֵּ

יכֶם. יכֶם, בְכֹל מֹשְבֹתֵּ     לְדֹרֹתֵּ
 }ס{
תֶםַּלָכֶםַּטו רְּ פ  יאֲכֶם, אֶתוּסְּ יּוֹם הֲבִּ מָחֳרַת הַשַבָת, מִּ שֶבַע שַבָתוֹת,   עֹמֶר הַתְנוּפָה:-, מִּ

הְיֶינָה ימֹת תִּ קְרַבְתֶם   טז.  תְמִּ ים יוֹם; וְהִּ שִּ סְפְרוּ חֲמִּ ת, תִּ יעִּ מָחֳרַת הַשַבָת הַשְבִּ עַד מִּ
נְחָה חֲדָשָה, לַיהוָה ים יז.  מִּ ם שְנֵּי עֶשְרֹנִּ יאּוּ לֶחֶם תְנוּפָה, שְתַיִּ יכֶם תָבִּ מוֹשְבֹתֵּ סֹלֶת --מִּ

אָפֶינָה: ץ תֵּ הְיֶינָה, חָמֵּ ים, לַיהוָה  תִּ כוּרִּ    .בִּ
ל יח תֶםַּע  בְּ ר  הִקְּ רַּבֶן-וְּ יַּשָנָה,ַּוּפ  נֵּ מִימִםַּבְּ בָשִיםַּתְּ תַּכְּ ע  לֶחֶם,ַּשִבְּ בָקָרַּאֶחָד,ַַּּ-ה 

נָיִם: ילִםַּשְּ אֵּ יח ַַַּּּוְּ הַּרֵּ יהֶם,ַּאִשֵּ כֵּ נִסְּ חָתָםַּוְּ יהוָה,ַּוּמִנְּ יוַּּעֹלָה,ַּל  ַַּּ-יִהְּ נִיחֹח 
יהוָה עִירַּיט.  ל  עֲשִיתֶםַּשְּ חַַּּ-ו  זֶב  יַּשָנָה,ַּלְּ נֵּ בָשִיםַּבְּ יַּכְּ נֵּ טָאת;ַּוּשְּ ח  עִזִיםַּאֶחָד,ַּלְּ
לָמִים לַּלֶחֶם כ.  שְּ ןַּאֹתָםַּע  כֹהֵּ נִיףַּה  הֵּ י יְהוָה, עַל  וְּ פְנֵּ ים תְנוּפָה, לִּ כֻרִּ ים; -הַבִּ י, כְבָשִּ שְנֵּ

ן הְיוּ לַיהוָה, לַכֹהֵּ רָא כא.  קֹדֶש יִּ זֶה,ַּמִקְּ יּוֹםַּה  עֶצֶםַּה  רָאתֶםַּבְּ יֶהַּלָכֶם-וּקְּ --קֹדֶשַּיִהְּ
עֲשוּ:ַּ-לכַָּ לֶאכֶתַּעֲבֹדָה,ַּלאַֹּת  כָלַַּּמְּ תַּעוֹלָםַּבְּ יכֶם,ַַּּ-חֻק  בֹתֵּ מוֹשְּ

יכֶם דֹרֹתֵּ יר אַרְצְכֶם, -וּבְקֻצְרְכֶם אֶת  כב.  לְּ  קְצִּ
ר תַעֲזֹב אֹתָם, -לאֹ  י וְלַגֵּ ט; לֶעָנִּ ירְךָ, לאֹ תְלַקֵּ אֲנִיַּתְכַלֶה פְאַת שָדְךָ בְקֻצְרֶךָ, וְלֶקֶט קְצִּ

יכֶם הוָהַּאֱלֹהֵּ  }פ{  .יְּ
 



הוָה,ַּאֶלַּכג רַּיְּ בֵּ ד  יְּ רַּאֶלַּכד.  מֹשֶהַּלֵּאמרֹ-ו  בֵּ ל,ַּלֵּאמרֹ:-ד  רָאֵּ נֵּיַּיִשְּ בִיעִיַַּּבְּ שְּ חדֶֹשַּה  הְיֶה לָכֶם שַבָתוֹן ב  כְרוֹן  --בְאֶחָד לַחֹדֶש, יִּ זִּ
קְרָא שֶה, לַיהוָה. -כָל כה.  קדֶֹש-תְרוּעָה, מִּ קְרַבְתֶם אִּ  }ס{  מְלֶאכֶת עֲבדָֹה, לאֹ תַעֲשוּ; וְהִּ

ר יְהוָה, אֶל כו אמרֹ-וַיְדַבֵּ קְרָא כז.  מֹשֶה לֵּ ים הוּא, מִּ פרִֻּ י הַזֶה יוֹם הַכִּ יעִּ יתֶם, אֶת-אַךְ בֶעָשוֹר לַחדֶֹש הַשְבִּ נִּּ הְיֶה לָכֶם, וְעִּ - קדֶֹש יִּ
שֶה, לַיהוָהנַ  קְרַבְתֶם אִּ יכֶם; וְהִּ פְנֵּי    מְלָאכָה לאֹ תַעֲשוּ, בְעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה:-וְכָל כחַּ.  פְשֹתֵּ יכֶם, לִּ ר עֲלֵּ ים, הוּא, לְכַפֵּ פרִֻּ י יוֹם כִּ כִּ

יכֶם י כָל כט.  יְהוָה אֱלֹהֵּ עַמֶיהָ --תְעֻנֶּה, בְעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה-הַנֶּפֶש אֲשֶר לאֹ-כִּ כְרְתָה, מֵּ מְלָאכָה, -הַנֶּפֶש, אֲשֶר תַעֲשֶה כָל-וְכָל ל.  וְנִּ
י אֶת--בְעֶצֶם, הַיּוֹם הַזֶה קֶ -וְהַאֲבַדְתִּ וא, מִּ יכֶם, בְכֹל    מְלָאכָה, לאֹ תַעֲשוּ:-כָל לא.  רֶב עַמָהּהַנֶּפֶש הַהִּ חֻקַת עוֹלָם לְדרֹֹתֵּ

יכֶם יתֶם אֶת לב.  מֹשְבֹתֵּ נִּּ שְעָה לַחדֶֹש, בָעֶרֶב-שַבַת שַבָתוֹן הוּא לָכֶם, וְעִּ יכֶם; בְתִּ עֶרֶב עַד--נַפְשֹתֵּ שְבְתוּ שַבַתְכֶם.-מֵּ  }פ{  עֶרֶב, תִּ
הוָה,ַּאֶלַּג רַּיְּ בֵּ ד  יְּ אמרֹ-ו  רַּאֶלַּלד.  משֶֹהַּלֵּ בֵּ אמרֹ:-ד  ל,ַּלֵּ רָאֵּ יַּיִשְּ נֵּ סֻכוֹתַַּּבְּ גַּה  זֶה,ַּח  בִיעִיַּה  שְּ חדֶֹשַּה  חֲמִשָהַּעָשָרַּיוֹם,ַּל  ים,   ב  בְעַת יָמִּ שִּ

קְרָא לה.  לַיהוָה אשוֹן, מִּ בֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ - קֹדֶש; כָל- בַיּוֹם הָרִּ קְרָא לו.  מְלֶאכֶת עֲ י מִּ ינִּ שֶה לַיהוָה; בַיּוֹם הַשְמִּ יבוּ אִּ ים, תַקְרִּ בְעַת יָמִּ שֶה  -שִּ קְרַבְתֶם אִּ כֶם וְהִּ הְיֶה לָ דֶש יִּ קֹ

וא בֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ - כָל--לַיהוָה, עֲצֶרֶת הִּ הוָה,ַּאֲשֶרַּלז.  מְלֶאכֶת עֲ יַּיְּ לֶהַּמוֹעֲדֵּ יַַּּ-אֵּ רָאֵּ אוַּּאֹתָםַּמִקְּ רְּ תִקְּ
סָכִיםַַּּקֹדֶש: חַּוּנְּ חָהַּזֶב  יהוָה,ַּעֹלָהַּוּמִנְּ רִיבַּאִשֶהַּל  קְּ ה  ר--לְּ ב  יוֹמוֹ-דְּ ד,ַַּּלחַּ.  יוֹםַּבְּ ב  מִלְּ

דַּכָל ב  יכֶם,ַּוּמִלְּ נוֹתֵּ תְּ דַּמ  ב  תֹתַּיְּהוָה;ַּוּמִלְּ בְּ דַּכָל-ש  ב  יכֶםַּוּמִלְּ רֵּ יהוָה-ַּנִדְּ נוּ,ַּל  יכֶם,ַּאֲשֶרַּתִתְּ בֹתֵּ  .  נִדְּ
כֶםַּאֶת לט פְּ אָסְּ בִיעִי,ַּבְּ שְּ חֹדֶשַּה  חֲמִשָהַּעָשָרַּיוֹםַּל  ךְַּב  תַּהָאָרֶץ,ַּתָחֹגּוַּּאֶתַּ-א  בוּא  -תְּ
ג בָתוֹן-ח  מִינִיַּש  שְּ יּוֹםַּה  בָתוֹן,ַּוּב  יּוֹםַּהָרִאשוֹןַּש  תַּיָמִים;ַּב  ע  הוָה,ַּשִבְּ וּלְקַחְתֶם לָכֶם  מ.  יְּ

ץ ים, וַעֲנַף עֵּ ץ הָדָר כַפֹת תְמָרִּ י עֵּ אשוֹן, פְרִּ י- בַיּוֹם הָרִּ יכֶם-עָבֹת, וְעַרְבֵּ י יְהוָה אֱלֹהֵּ פְנֵּ בְעַת --נָחַל; וּשְמַחְתֶם, לִּ שִּ
ים    .יָמִּ
ים בַשָנָה: מאַּ בְעַת יָמִּ י תָחֹגוּ אֹתוֹ  וְחַגֹתֶם אֹתוֹ חַג לַיהוָה, שִּ יעִּ יכֶם, בַחֹדֶש הַשְבִּ בַסֻכֹת  מבַּ.  חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ

ים; כָל בְעַת יָמִּ שְבוּ, שִּ ל, יֵּשְבוּ, בַסֻכֹת- תֵּ שְרָאֵּ י אֶת  מג.  הָאֶזְרָח, בְיִּ י בַסֻכוֹת הוֹשַבְתִּ יכֶם, כִּ - לְמַעַן, יֵּדְעוּ דֹרֹתֵּ
צְרָיִּם:בְ  אֶרֶץ מִּ י אוֹתָם מֵּ יאִּ ל, בְהוֹצִּ שְרָאֵּ י יִּ יכֶם   נֵּ י, יְהוָה אֱלֹהֵּ  אֲנִּ

  . 
רַּמֹשֶה,ַּאֶתַּמד בֵּ ד  יְּ הוָה,ַּאֶלַּ-ַּו  יַּיְּ לַּ-ַּמֹעֲדֵּ רָאֵּ י,ַּיִשְּ נֵּ  . בְּ

 

 

Let’s focus first on the laws of Shavuot 

And it’s special korbanot 

But first, a quick review of the korbanot in Parshat Pinchas 

Bamidbar Chapters 28 -29  



IV.  Vayikra chapter 23 – the laws of Shavuot 

ר יְהוָה, אֶל   ט  אמֹר. - וַיְדַבֵּ  מֹשֶה לֵּ
9 And the LORD spoke unto Moses saying: 

ר אֶל   י  הֶם, כִי - דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ הָאָרֶץ  - תָבאֹוּ אֶל - בְנֵּ

ן לָכֶם, וּקְצַרְתֶם אֶת  אתֶם אֶת -- קְצִירָה - אֲשֶר אֲנִי נֹתֵּ - וַהֲבֵּ

אשִית קְצִירְכֶם  ן. - , אֶל עֹמֶר רֵּ  הַכהֵֹּ

10 Speak unto the children of Israel, and say 

unto them: When ye are come into the land 

which I give unto you, and shall reap the 

harvest thereof, then ye shall bring the sheaf 

of the first-fruits of your harvest unto the 

priest. 

נִיף אֶת   יא  י יְהוָה, לִרְצנְֹכֶם;    הָעמֶֹר - וְהֵּ  לִפְנֵּ

ן. מִמָחֳרַת, הַשַבָת   , יְנִיפֶנּוּ, הַכהֵֹּ

11 And he shall wave the sheaf before the 

LORD, to be accepted for you; on the morrow 

after the sabbath the priest shall wave it. 

שְנָתוֹ  - הָעמֶֹר, כֶבֶש תָמִים בֶן - וַעֲשִיתֶם, בְיוֹם הֲנִיפְכֶם אֶת   יב 

 לְעלָֹה, לַיהוָה. 

12 And in the day when ye wave the sheaf, ye 

shall offer a he-lamb without blemish of the 

first year for a burnt-offering unto the LORD. 

י עֶשְרנִֹים סֹלֶת   יג  בְלוּלָה בַשֶמֶן, אִשֶה    וּמִנְחָתוֹ שְנֵּ

יחַ נִיחֹחַ; וְנִסְכהֹ יַיִן, רְבִיעִת הַהִין. -- לַיהוָה   רֵּ

13 And the meal-offering thereof shall be two 

tenth parts of an ephah of fine flour mingled 

with oil, an offering made by fire unto the 

LORD for a sweet savour; and the drink-

offering thereof shall be of wine, the fourth 

part of a hin. 

עַד  -- עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה - וְלֶחֶם וְקָלִי וְכַרְמֶל לאֹ תאֹכְלוּ, עַד   יד 

יכֶם: - הֲבִיאֲכֶם, אֶת  יכֶם, בְכלֹ     קָרְבַן אֱלֹהֵּ חֻקַת עוֹלָם לְדרֹתֵֹּ

יכֶם.   }ס{    מֹשְבֹתֵּ

 

14 And ye shall eat neither bread, nor parched 

corn, nor fresh ears, until this selfsame day, 

until ye have brought the offering of your 

God; it is a statute for ever throughout your 

generations in all your dwellings. {S} 

- וּסְפַרְתֶם לָכֶם, מִמָחֳרַת הַשַבָת, מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם, אֶת   טו 

 שֶבַע שַבָתוֹת, תְמִימֹת תִהְיֶינָה.    עֹמֶר הַתְנוּפָה: 

15 And ye shall count unto you from the 

morrow after the day of rest, from the day 

that ye brought the sheaf of the waving; 

seven weeks shall there be complete; 

עַד מִמָחֳרַת הַשַבָת הַשְבִיעִת, תִסְפְרוּ חֲמִשִים יוֹם;    טז 

 וְהִקְרַבְתֶם מִנְחָה חֲדָשָה, לַיהוָה. 

16 even unto the morrow after the seventh 

week shall ye number fifty days; and ye shall 

present a new meal-offering unto the LORD. 

יכֶם תָבִיאּוּ לֶחֶם תְנוּפָה,    יז  י עֶשְרנִֹים מִמוֹשְבֹתֵּ - שְתַיִם שְנֵּ

אָפֶינָה: -  ץ תֵּ  . בִכוּרִים, לַיהוָה    סֹלֶת תִהְיֶינָה, חָמֵּ

17 Ye shall bring out of your dwellings two 

wave-loaves of two tenth parts of an ephah; 

they shall be of fine flour, they shall be baked 

with leaven, for first-fruits unto the LORD. 

י שָנָה,  - וְהִקְרַבְתֶם עַל   יח  הַלֶחֶם, שִבְעַת כְבָשִים תְמִימִם בְנֵּ

ילִם שְנָיִם - וּפַר בֶן  יִהְיוּ עלָֹה, לַיהוָה, וּמִנְחָתָם     : בָקָר אֶחָד, וְאֵּ

יחַ  ה רֵּ יהֶם, אִשֵּ  נִיחֹחַ לַיהוָה. - וְנִסְכֵּ

 

18 And ye shall present with the bread seven 

lambs without blemish of the first year, and 

one young bullock, and two rams; they shall be 

a burnt-offering unto the LORD, with their 

meal-offering, and their drink-offerings, even 

an offering made by fire, of a sweet savour 

unto the LORD. 

 ; עִזִים אֶחָד, לְחַטָאת - וַעֲשִיתֶם שְעִיר   יט 
19 And ye shall offer one he-goat for a sin-

offering, and two he-lambs of the first year 

for a sacrifice of peace-offerings. 



י שָנָה, לְזֶבַח שְלָמִים.               י כְבָשִים בְנֵּ  וּשְנֵּ

י יְהוָה,    כ  ן אֹתָם עַל לֶחֶם הַבִכֻרִים תְנוּפָה, לִפְנֵּ נִיף הַכהֵֹּ וְהֵּ

ן. - עַל  י, כְבָשִים; קֹדֶש יִהְיוּ לַיהוָה, לַכהֵֹּ  שְנֵּ

20 And the priest shall wave them with the 

bread of the first-fruits for a wave-offering 

before the LORD, with the two lambs; they 

shall be holy to the LORD for the priest. 

-- קֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם - וּקְרָאתֶם בְעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה, מִקְרָא   כא 

- חֻקַת עוֹלָם בְכָל    : מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ -כָל 

יכֶם.  יכֶם, לְדרֹתֵֹּ  מוֹשְבֹתֵּ

21 And ye shall make proclamation on the 

selfsame day; there shall be a holy convocation 

unto you; ye shall do no manner of servile 

work; it is a statute for ever in all your 

dwellings throughout your generations. 

תְכַלֶה פְאַת  - קְצִיר אַרְצְכֶם, לאֹ - וּבְקֻצְרְכֶם אֶת   כב 

ר   ט; לֶעָנִי וְלַגֵּ שָדְךָ בְקֻצְרֶךָ, וְלֶקֶט קְצִירְךָ, לאֹ תְלַקֵּ

יכֶם תַעֲזבֹ אֹתָם,    . אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵּ

[see Vayikra 19:9-10]     

 }פ{ 

22 And when ye reap the harvest of your land, 

thou shalt not wholly reap the corner of thy 

field, neither shalt thou gather the gleaning of 

thy harvest; thou shalt leave them for the 

poor, and for the stranger: I am the LORD 

your God. {P} 

ר יְהוָה, אֶל   כג  אמֹר. - וַיְדַבֵּ  מֹשֶה לֵּ
23 And the LORD spoke unto Moses, saying: 

ר אֶל   כד  אמֹר: - דַבֵּ ל, לֵּ י יִשְרָאֵּ בַחֹדֶש הַשְבִיעִי בְאֶחָד     בְנֵּ

 קֹדֶש. - זִכְרוֹן תְרוּעָה, מִקְרָא -- שַבָתוֹן לַחֹדֶש, יִהְיֶה לָכֶם  

24 Speak unto the children of Israel, saying: 

In the seventh month, in the first day of the 

month, shall be a solemn rest unto you, a 

memorial proclaimed with the blast of horns, a 

holy convocation. 

מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ; וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה,  - כָל   כה 

 }ס{    לַיהוָה. 

25 Ye shall do no manner of servile work; and 

ye shall bring an offering made by fire unto 

the LORD. {S} 

 

Let’s note the only other time the nation offers and 

“shlamim”- in Parshat Shmini  

 (and Har Sinai – see Shmot 24:4-8) 

  



 

III. Vayikra chapter 9 –“Yom ha’Shmini” 
 The day the shchina returns & the Mishkan functions 

 Note how Am Yisrael bring a “chatat / olah/ shlamim” on that day! 

 

י,   א מִינִיוַיְהִּ שְּ יּוֹםַּה  , קָרָא מֹשֶה, לְאַהֲרֹן  ב 
ל. --וּלְבָנָיו שְרָאֵּ י, יִּ קְנֵּ  וּלְזִּ

1 And it came to pass on the eighth day, 
that Moses called Aaron and his sons, and 
the elders of Israel; 

גֶל בֶן-אַהֲרֹן, קַח-וַיּאֹמֶר אֶל  ב בָקָר -לְךָ עֵּ
ל לְעֹלָה י --לְחַטָאת וְאַיִּ פְנֵּ ב, לִּ ם; וְהַקְרֵּ ימִּ תְמִּ

 יְהוָה. 

2 and he said unto Aaron: 'Take thee a 
bull-calf for a sin-offering, and a ram for 
a burnt-offering, without blemish, and 
offer them before the LORD. 

אֶל  ג אמֹר-וְּ רַּלֵּ בֵּ ד  ל,ַּתְּ רָאֵּ נֵּיַּיִשְּ  : בְּ
יר   ים -קְחוּ שְעִּ זִּ ילְחַטָאתעִּ גֶל וָכֶבֶש בְנֵּ שָנָה  - , וְעֵּ

ם  ימִּ עֹלָהתְמִּ  . לְּ

3 And unto the children of Israel thou 
shalt speak, saying: Take ye a he-goat for 
a sin-offering; and a calf and a lamb, both 
of the first year, without blemish, for a 
burnt-offering; 

ל   ד לָמִיםוְשוֹר וָאַיִּ י יְהוָה, לִשְּ פְנֵּ זְבֹחַ לִּ , לִּ
נְחָה, בְלוּלָה בַשָמֶן:  וּמִּ

יכֶם.ַּ   אָהַּאֲלֵּ הוָהַּנִרְּ יּוֹם,ַּיְּ  כִיַּה 

4 and an ox and a ram for peace-
offerings, to sacrifice before the LORD; 
and a meal-offering mingled with oil; for 
to-day the LORD appeareth unto you.' 

וָּה מֹשֶה, אֶל  ה ת אֲשֶר צִּ קְחוּ, אֵּ י, אֹהֶל  -וַיִּּ פְנֵּ
קְרְבוּ, כָל ד; וַיִּּ י יְהוָה.-מוֹעֵּ פְנֵּ דָה, וַיַּעַמְדוּ, לִּ  הָעֵּ

5 And they brought that which Moses 
commanded before the tent of meeting; 
and all the congregation drew near and 
stood before the LORD. 

וָּה יְהוָה  -וַיּאֹמֶר מֹשֶה, זֶה הַדָבָר אֲשֶר  ו צִּ
בוֹדַּיְּהוָה--תַעֲשוּ יכֶם,ַּכְּ יֵּרָאַּאֲלֵּ  . וְּ

6 And Moses said: 'This is the thing 
which the LORD commanded that ye 
should do; that the glory of the LORD 
may appear unto you.' 

 
Note the similarity to the yearly Yom Kippur ritual ! – chapter 16 

 

 


